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Рассмотрены два исторически 
взаимообусловленных феномена, вза-
имодействие которых продолжается 
уже 900 лет (от завоевания норман-
нами Англии до окончания Второй 
мировой войны) – англиканизации 
французского языка и галлицизации 
английского. Цель статьи – раскрыть 
и продемонстрировать развитие линг-
вистических изысканий, результатом 
которых явились современные рабо-
ты англистов и специалистов в обла-
сти французского языка по вопросу 
происхождения английской и фран-
цузской лексики, а также представить 
и сравнить количественные характе-
ристики заимствования английских 
слов французским языком и количе-
ство английских слов, восходящих 
к латыни и французскому языку.
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На современном этапе свое-
го развития национальные языки 
европейских стран (и не только 
европейских) переживают такое 
явление, как англиканизация, т.е. 
массовое проникновение англи-
цизмов в различные националь-
ные языки [Brunet, 1987, р. 45 – 
51]. Отношение языковедов к этой 
проблеме можно проиллюстриро-
вать следующим фактом: итальян-
ский лингвист Арриго Кастеллани 
озаглавил одну из своих статей, 
посвященных проблеме англи-
канизации итальянского языка, 
Morbus anglicus (лат. английская 
болезнь) [Castellani, 1987].

Причины этой «английской 
болезни» кроются, по мнению 
Т.И. Скоробогатовой и О.Ю. Су-
ралевой, «в упрочении англосак-
сонского и американского влия-
ния в мире, утверждения США 
как государства, первого по своему 
экономическому, политическому 
и военному могуществу, в повы-
шенном и стабильном интересе 
к модели американского общества 
потребления, возможности реали-
зации американской мечты. Нель-
зя не учитывать и тот факт, что 
в прошлые столетия географиче-
ская изоляция зачастую выступа-
ла гарантом сохранения того или 
иного языка, XX и XXI вв. сдела-
ли границы легко пересекаемыми, 
а изоляцию – призрачной» [Ско-
робогатова, Суралева, 2016, c. 92].

Цель нашей статьи – проде-
монстрировать развитие лингви-
стической мысли в сфере заим-
ствования англоязычной лексики 
в плане интеракциональности 
двух феноменов – англиканиза-
ции французского языка и галли-
цизации (от лат. gallicus - галль-
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ский) английского. Схожие по тематике публикации в большей мере ак-
центировали свое внимание на функционировании контактного языка 
франгле. Поставленная цель позволила проявиться и научной новизне 
работы в том, что, как отмечала Е.С. Кубрякова, «объекты, увиденные 
в новом ракурсе, выявляют новые свойства, наука получает в свое рас-
поряжение новые факты» [Кубрякова, 1995, с. 163].

Французская академия первые проникновения английских слов во 
французский язык датирует ориентировочно 1700 г. Однако историко-
этимологические исследования подтверждают и более ранние заимство-
вания, т.е. до 1700 г.: ajourner / отсрочивать, boulingrin / боулинг на траве, 
contredanse / контрданс, gentleman / джентльмен, gentry / джентри, groom 
/ грум, lord / лорд, paquebot / пассажирское судно, yard / ярд и др. [Ско-
робогатова, Суралева, 2016, c. 93]. В 1300 г. в английский язык из фран-
цузского пришло слово elephant. XIV в. датируется заимствование де-
нежного мезуратива shilling / шиллинг [Walter, 1983, p. 18].

Количественный подсчет англоязычных заимствований в совре-
менном французском языке, как и презентация количества галлицизмов 
в английском языке, – вопрос неоднозначный. Так, Генриетта Вальтер 
опирается на следующие данные: около 1 000 французских слов пред-
ставляют собой заимствования из английского [Walter,  2001]. Жак Сел-
лар (1920 – 2004) и Ален Рей заявляют, что количество английских слов 
во французском языке не превышает 2 % [Cellard, Rey, 1980, p. 287].

Для сравнения приводят тот факт, что в английском языке 28 % слов 
восходят к французскому языку [Pardo, 2008 – 2009, p. 237]. 2 000 фран-
цузских слов сохранили свой первоначальный вид и не подверглись ка-
кой-либо ассимиляции. Поль Баке (1925 – 2005) отмечает, что англий-
ский язык, 85 % словарного запаса которого латинского или французско-
го происхождения, является самым «средиземноморским» германским 
языком [Bacquet, 1974]. Примечательно, как перекликается подобная 
характеристика английского языка со словами французского лингвиста 
Бернара Серкилини, который называет французский язык в ряду дру-
гих романских языков «la fille la plus ingrate du latin» [Cerquiglini, 1996, 
p. 15.] - «самой неблагодарной дочерью латыни» (здесь и далее перевод 
авторов. – Т.С., Т.Ш.), подразумевая германское влияние на формирова-
ние французского языка. Это и позволяет квалифицировать француз-
ский язык как самый германский из романских языков, хотя 80 % слова-
ря французского языка восходят к латыни.

Энтони Лакудр считает, что скорее «из чувства гордости» англи-
чане предпочитают вести речь о существенном влиянии именно латин-
ского языка, а не французского, в области формирования лексикона 
английского языка. Исследователь приводит следующие цифры: только 
5 – 10 % английских слов восходят непосредственно к латыни и освое-
ны, минуя французский язык (например, prominent, tremendous; подоб-
ных слов нет во французском языке) [Mathieu, http].

Э. Лакудр, адвокат по профессии, живущий в Нью-Йорке, и автор 
книги L’incroyable histoire des mots fran΄ais en anglais («Невероятная исто-
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рия французских слов в английском»), датирует первые проникновения 
в английский язык французских слов примерно 1100 г. (после битвы 
при Гастингсе, 14 октября 1066 г. и завоевания Англии норманнами): 
cardinal /кардинал, prison / тюрьма, justice / справедливость; правосудие, 
couronne, ставшее crown / корона, и пр. Слова saint / святой, onion (от фр. 
oignon) / лук, fruit / фрукт, miracle / чудо, lion / лев – первые слова, заве-
зенные норманнами (1120), самые ранние заимствования, см.: [Lacoudre, 
2016]. Последним же словом, которое заимствовал английский язык 
из французского в 60-е гг. XX в. и которое зафиксировано словарями, 
является слово bustier – «бюстье» (лиф без бретелек) [Mathieu, http].

Во Франции активно популяризируются на сегодняшний день до-
казательства и примеры французского происхождения заимствованных 
англицизмов. Много подобных иллюстраций приводит Г. Вальтер: так, на-
пример, привычно английское слово bacon / бекон заимствовано из старо-
французского языка, в котором оно имело значения «свинина», «шпик», 
и было заимствовано, в свою очередь, французским из древнегерманско-
го языка. Слово toast есть не что иное, как искажение старофранцузского 
глагола toster (жарить, поджаривать), восходящего к латинскому глаголу 
с тем же значением torrere (см., например, [Walter, 2001]).

Ж.-Б. Пиа напоминает, что французское прилагательное désappointé 
/ огорчённый восходит к английскому disappointed, английский же гла-
гол to disappoint / разочаровывать, огорчать образован от французского 
désappointer в его первоначальном значении «сместить с должности, от-
странить» [Piat, 2009].

Достаточно оптимистично высказывается и Паскаль Серта, который 
также считает, что многие англицизмы – это исконно французские сло-
ва. Так, например, английское существительное supremacy происходит 
от французского прилагательного suprême. Supremacy, заимствованное 
французским языком в XVI в., приобрело французское звучание и об-
лик suprématie – «первенство, главенство». Английское существительное 
loyalist произошло от французского прилагательного loyal, заимствован-
ного в XVI в. В XVIII в. loyalist было, в свою очередь, заимствованно фран-
цузским языком, в котором оно приобрело соответствующие орфографи-
ческую форму и звучание: loyaliste – «приверженец» [Certa, 2001, p. 34].

В этом заключается гордость французов – в признании того факта, 
что их языку не могут быть опасны англоязычные заимствования в лю-
бом их проявлении и количестве. П.-Р. Ларрейя задает вопрос: «Comment 
pourrions-nous rejeter l’usage de ces mots, puisqu’en fait ils viennent du 
français?» / «Как нам отказаться от употребления этих слов, посколь-
ку в действительности они восходят к французскому языку» [Larreya, 
2014, p. 18]. По мнению же Клода Ажежа, целостность языка сохраняет-
ся в том случае, когда заимствования не превышают допустимый предел, 
который французский лингвист оценивает в 15 % от общего количества 
лексики в языке [Hagège, 2006, p. 42].

Французский язык, в отличие от английского, ограничившего-
ся включением в словарный состав изобретения Жака Фата (Jacques  
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Fath) – бюстье, продолжает «подпитывать» свой лексикон новейшими 
англоязычными заимствованиями, которые можно проиллюстрировать 
следующими лексическими единицами: cougar / женщина, имеющая 
связи с младшими по возрасту мужчинами, geek / гик (чрезмерно увле-
ченный ч.-л. человек), fashionista / фанатик моды. Приведенные нами 
лексические единицы вошли в толковый словарь французского языка 
Robert, изданный в 2012 г. Ставшее привычным tag / тег (маркировоч-
ный знак, граффити) зафиксировано толковым словарем французского 
языка Robert в 2015 г. [Скоробогатова, Манаенко, 2015, c. 127]. Издание 
2017 г. словаря Robert illustré включает глагол geeker - «проводить все 
свое время за компьютером».

Подытоживая, необходимо отметить, что история становления 
и сосуществования в течение длительного времени английского и фран-
цузского языков не имеет себе равных в эволюции языков мира. Два 
мощных и красивых языка развивались на основе друг друга, и сегодня, 
очевидно, нет причин, чтобы говорить о том, что один из них превос-
ходит другой, либо тот или иной теряет свою национальную идентич-
ность. Каждый из них обладает достаточными внутренними ресурсами, 
чтобы не утратить свою исключительность. Остается лишь улыбнуться, 
вспомнив слова Жоржа Клемансо (1841-1929): «L’anglais, ce n’est jamais 
que du français mal prononcé» / «Английский язык – это всего лишь пло-
хо произносимый французский». «L’Angleterre, cette colonie française qui 
a mal tourné» / «Англия – это французская колония, которой так не по-
везло» [Ripert, 1994, p. 36].
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Taisiya I. Skorobogatova, Tatyana A. Shkuratova (Rostov-on-Don, 
Russian Federation)

«Pride and Prejudice»: Anglicization of the French Language and 
Gallicization of the English Language

The article views two historically interrelated phenomema, interconnection 
of which has continued for 900 years (since the Norman conquest of England 
until the end of the World War II), which are anglicization of the French language 
and gallicization of the English language. The aim of the article is to reveal and 
demonstrate the development of linguistic research, resulting in contemporary 
studies of anglicists and experts in the field of the French language studies, 
on the origin of English and French vocabulary, and also to present and compare 
quantitative characteristics of English loanwords in French and the number of 
English words ascending to French and Latin. These two typologically distant 
languages are united by the words of Latin origin, however, in case of the English 
language it’s more precise to talk about the words of Latin and French origin 
85 % of vocabulary), while in case of the French language it’s about 80 % of 
vocabulary ascending to Latin. The authors of the article note that the history 
of formation and long-term coexistence of the English and French languages 
has no equivalents in the evolution of the world’s languages. Two powerful and 
beautiful languages has developed on the basis of one another, so nowadays there 
are no reasons to tell that one of them is more prestigious than the other and 
that one of them is losing its national identity. Each of the languages viewed 
has substantial intralinguistic resources to preserve its peculiarity: “the most 
ungrateful daughter of Latin”, the most Germanic of all the Romance languages 
and the most “Mediterranean” Germanic language.

Key words: anglicization, the French language, gallicization, the English 
language, English loanwords, anglicisms, gallicisms, Latin.
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